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överenskommelse mellan Konungari­
ket Sveriges regering och Konungari­
ket Marockos regering om ömsesidigt 
främjande och skydd av investeringar

Konungariket Sveriges regering, å ena si­
dan, och Konungariket Marockos regering, å 
den andra,

sorn önskar stärka det ekonomiska sam ar­
betet mellan de båda staterna i syfte att främ ­
ja  deras utveckling och välstånd,

som är m edvetna om nödvändigheten att 
ge en skälig och rättvis behandling av investe­
ringar som görs av vardera avtalsslutande 
partens medborgare och bolag på den andra 
partens territorium ;

som är övertygade om att ett skydd av de 
ovan angivna investeringarna är ägnat att 
främja de ekonomiska förbindelserna mellan 
de båda staterna och stim ulera initiativ syf­
tande till sådana investeringar;

har kommit överens om följande.

Artikel 1
I denna överenskommelse avser
1. term en ” investering” alla slags tillgång­

ar och om fattar i synnerhet, men inte uteslu­
tande,

a) lös och fast egendom samt vaije annan 
sakrätt såsom inteckning, panträtt, säkerhet, 
nyttjanderätt och liknande rättigheter;

b) aktier och andra slags intressen i bolag;

c) fordran på penningar eller annan presta­
tion av ekonom iskt värde;

d) upphovsrätt, industriell äganderätt, tek­
niska processer, firm abeteckningar och fir­
m anam n samt know-how och good-will;

e) företagskoncessioner grundade på lag el­
ler avtal, häri inbegripet koncessioner för ut­
forskning, utvinning eller exploatering av na­
turtillgångar;

0  utrustning som enligt ett leasingkontrakt 
ställs till förfogande för en leasingtagare på 
endera avtalsslutande partens territorium  av 
en leasinggivare, som är medborgare i den 
andra avtalsslutande parten eller juridisk

Entre le Gouvernement du Royaume 
de Suéde et le Gouvernement du 
Royaume du Maroc sur la promotion 
et la protection réciproques des inves- 
tissements

Le G ouvernem ent du Royaume de Suéde, 
d ’une part, et le G ouvernem ent du Royaume 
du Maroc, d ’autre part.

Désireux de renforcer la coopération éco- 
nom ique entre les deux Etats en vue de favo- 
riser leur développement et leur prospérité;

Conscients de la nécessité d ’accorder un 
traitem ent juste et équitable aux investisse- 
ments des ressortissants et des sociétés de 
chacune des Parties Contractantes sur le ter- 
ritoire de 1’autre Partie Contractante;

Convaincus qu’une protection des investis- 
sements désignés ci-dessus est susceptible de 
prom ouvoir les relations économiques entre 
les deux Etats et de stim uler les initiatives 
aux fins de tels investissements;

Sont convenus de ce qui suit:

A rtide  1
Au sens du present A ccord:
(1) Le term e « investissem ent» com prend 

toutes les catégories d ’actifs et notam m ent, 
mais non exclusivement:

(a) les biens mobiliers et im m obiliers ainsi 
que tous autres droits réels tels qu’hypothé- 
ques, gages, suretés réelles, usufruits et droits 
similaires;

(b) les actions et autres formes de partici- 
pations dans les sociétés;

(c) les créances monétaires et droits å 
toutes prestations ayant une valeur écono- 
mique;

(d) les droits d ’auteur, droits de propriété 
industrielle, processus techniques, raisons et 
norns com merciaux ainsi que le savoir-faire 
et les fonds de commerce;

(e) les concessions commerciales de droit 
public ou découlant d ’un contrat, y com pris 
les concessions de recherche, d ’extraction ou 
d ’exploitation de ressources naturelles;

(0  les biens d ’équipem ent qui, aux tennes 
d ’un accord de crédit-bail, sont mis å la dis­
position d’un preneur sur le territoire de 
Tune des Parties Contractantes par un bail- 
leur ressortissant de 1’autre Partie Contrac-



person med säte på näm nda avtalsslutande 
parts territorium .

Vad som nämns under c), d), e) och 0  skall på 
förhand bli föremål för avtal godkända av 
behöriga myndigheter i den utsträckning som 
värdlandets lagar och förordningar så krä­
ver.

Dessa investeringar skall företas i enlighet 
med värdlandets lagar och förordningar.

2. term en ” medborgare”
a) i fråga om Konungariket Sverige varje 

fysisk person som är svensk medborgare en­
ligt svensk lag;

b) i fråga om Konungariket M arocko vaije 
fysisk person som är m arockansk m edborga­
re enligt m arockansk lag.

3. term en ”bolag”
a) i fråga om Konungariket Sverige, varje 

jurid isk  person som har sitt säte i Konungari­
ket Sverige eller vari de svenska intressena 
överväger;

b) i fråga om Konungariket M arocko varje 
bolag, som vederbörligen grundats, bildats 
eller tillkom m it på annat sätt enligt lagar och 
förordningar i Konungariket Marocko, och i 
vilket fysiska personer, som är medborgare i 
Konungariket Marocko, m arockanska ju ri­
diska personer eller Konungariket Marocko 
och dess organ har ett övervägande intresse.

tante ou une personne morale ayant son siége 
sur le territoire de ladite Partie Contractante.

Les éléments cités en (c), (d), (e) et (0  do- 
ivent faire 1’objet au préalable de contrats 
approuvés par les autorités com pétentes dans 
la mesure ou les lois et les réglements du pays 
höte 1’exigent.

Ces investissements doivent étre effectués 
conform ém ent aux lois et réglements du pays 
höte.

(2) Le term e « ressortissant» signifie:
(a) en ce qui concerne le Royaume de 

Suéde, toute personne physique ayant la na- 
tionalité suédoise selon la loi suédoise.

(b) en ce qui concerne le Royaume du Ma- 
roc, toute personne physique ayant la natio- 
nalité m arocaine selon la loi marocaine;

(3) Le term e «société»  signifie:
(a) en ce qui concerne le Royaume de 

Suéde, toute personne morale ayant son siége 
en Suéde ou dans laquelle les intéréts suédois 
sont prédom inants:

(b) en ce qui concerne le Royaume du Ma- 
roc, toute société dum ent fondée, constituée 
ou autrem ent organisée aux term es des lois et 
réglements du Royaume du Maroc dans la­
quelle les personnes physiques, ressortissants 
du Royaume du Maroc, les personnes m ora­
les marocaines ou le Royaume du M aroc et 
ses organismes ont un intérét prépondérant.

Artikel 2
1. Vardera avtalsslutande parten skall stän­

digt tillförsäkra investeringar gjorda av den 
andra avtalsslutande partens medborgare och 
bolag en skälig och rättvis behandling och 
skall avhålla sig från varje oskälig åtgärd äg­
nad att förhindra förvaltning, underhåll, u t­
nyttjande, besittning, försäljning eller likvi­
dation av dessa.

2. Vardera avtalsslutande parten skall, 
med beaktande av sin allm änna politik vad 
beträffar utländska investeringar, främ ja in­
vesteringar på sitt territorium  av den andra 
avtalsslutande partens medborgare och bolag 
och tillåta sådana investeringar i enlighet 
med sin lagstiftning.

3. Investeringar, som i enlighet med en 
avtalsslutande parts lagar och förordningar

Article 2
(1) Chacune des Parties Contractantes as­

surera en perm anence un traitem ent juste et 
équitable aux investissements des ressortis­
sants et des sociétés de 1’autre Partie Contrac­
tante et s’abstiendra de toute mesure injusti- 
fiée susceptible d ’entraver leur gestion, leur 
entretien, leur utilisation, leur jouissance, 
leur vente ou leur liquidation.

(2) Chacune des Parties Contractantes en- 
couragera, dans le respect de sa politique gé- 
nérale en ce qui concerne les investissements 
étrangers, les investissements sur son terri­
toire des ressortissants ou des sociétés de 
1’autre Partie Contractante et adm ettra con­
form ém ent å sa législation de tels investisse­
ments.

(3) Les investissements réalisés conformé­
ment aux lois et réglements de 1’une des
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gjorts på dess territorium , åtn juter fullstän­
digt skydd enligt denna överenskommelse.

Artikel 3
1. Investeringar som gjorts av den ena av­

talsslutande partens medborgare eller bolag 
på den andra avtalsslutande partens territo­
rium skall inte ges m indre förmånlig behand­
ling än den som tillkom m er investeringar 
som gjorts på detta territorium  av medborga­
re eller bolag i tredje stat.

2. Oaktat bestäm melserna i punkt (1) skall 
en avtalsslutande part, som med en eller flera 
andra stater har slutit en överenskommelse 
om bildande av en tullunion eller ett frihan- 
delsom råde eller varje annan överenskom­
melse, varigenom upprättas ett om fattande 
ekonom iskt sam arbete grundat på särskilda 
förbindelser, vara oförhindrad att medge en 
mera förmånlig behandling av investeringar 
gjorda av medborgare eller bolag i den stat 
eller de stater, som också är parter i näm nda 
överenskommelse, eller gjorda av medborga­
re eller bolag i vissa av dessa stater. En avtals­
slutande part skall ävenledes vara oför­
hindrad att ge en m era förmånlig behandling 
av investeringar som gjorts av medborgare 
eller bolag i andra stater, om en sådan be­
handling föreskrivs genom bilaterala avtal in­
gångna med dessa stater före dagen för denna 
överenskommelses undertecknande.

3. Bestämmelserna i punkt 1 i denna arti­
kel skall inte tolkas så att de ålägger någonde­
ra avtalsslutande parten att till den andra 
avtalsslutande partens investerare utsträcka 
förmånen av behandling, fördelar eller privi­
legier som följer av en internationell överens­
kommelse eller uppgörelse som helt eller hu­
vudsakligen gäller beskattning eller av en na­
tionell lagstiftning som helt eller huvudsakli­
gen gäller beskattning.

Parties Contractantes sur le territoire de 
1’autre Partie C ontractante bénéficieront 
d ’une pleine et entiére protection aux termes 
du présent Accord.

A rtide 3
(1) Les investissements effectués par des 

ressortissants ou des sociétés de Tune des 
Parties Contractantes sur le territoire de 
1’autre Partie C ontractante ne devront pas 
étre soumis å un traitem ent m oins favorable 
que celui accordé aux investissements effec- 
tués sur ce territoire par des ressortissants ou 
des sociétés d ’Etat tiers.

(2) N onobstant les dispositions du paragra- 
phe (1), une Partie Contractante ayant conclu 
avec un ou plusieurs autres Etats un traité A
relatif å la constitution d ’une union doua- "
niére ou d ’une zone de libre échange ou tout 
autre traité établissant une coopération éco- 
nom ique élargie fondée sur des afFinités 
particuliéres sera libre d ’accorder un traite­
m ent plus favorable aux investissements ef­
fectués par des ressortissants ou des sociétés 
de 1’Etat ou des Etats qui sont également 
parties audit traité ou par des ressortissants 
ou des sociétés de quelques-uns de ees Etats.
Une Partie C ontractante sera également libre 
d ’accorder un traitem ent plus favorable aux 
investissements réalisés pär des ressortissants 
ou des sociétés d ’autres Etats, si un tel traite­
ment est stipulé par des accords bilatéraux 
conclus avec ees Etats antérieurem ent å la 
date de la signature du présent Accord.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) du 
présent Article ne seront pas interprétées en å  
sorte que 1’une des Parties Contractantes soit 
contrainte d ’étendre aux investisseurs de 
1’autre Partie C ontractante le bénéfice de 
tout traitem ent, préférence ou privilége déco- 
ulant d ’un quelconque accord ou arrange- ^
ment international se rapportant entiérem ent f
ou en majeure partie å la fiscalité ou d’une 
quelconque législation nationale se rappor­
tan t entiérem ent ou en majeure partie å la 
fiscalité.



Artikel 4
1. Ingendera avtalsslutande parten skall 

vidta några åtgärder syftande till nationalise­
ring eller expropriation eller några andra åt­
gärder med m otsvarande verkan, som direkt 
eller indirekt berövar medborgare eller bolag 
från den andra avtalsslutande parten en inve­
stering, därtill hörande inkom ster eller av­
kastning från likvidationen därav som till­
kom m er investeraren, om ej följande villkor 
är uppfyllda:

a) åtgärderna har vidtagits i allm änt intres­
se och i enlighet med vederbörligt rättsligt 
förfarande;

b) åtgärderna är icke diskrim inerande; och

c) åtgärderna åtföljs av omedelbar, adekvat 
och effektiv utbetalning av ersättning, vilken 
skall kunna överföras enligt bestäm melserna 
i artikel 5 nedan.

2. En avtalsslutande parts investerare, vars 
investering på den andra avtalsslutande par­
tens territorium  lidit skada till följd av krig 
eller annan väpnad konflikt, nationellt nödlä­
ge, revolt, uppror eller upplopp skall, i fråga 
om restitution, gottgörelse, ersättning eller 
annan uppgörelse, medges en behandling 
som inte är m indre förmånlig än den som ges 
investerare från tredje stat. U tbetalningar i 
anledning härav skall kunna överföras en­
ligt bestäm m elserna i artikel 5 nedan.

Artikel 5
1. Vardera avtalsslutande parten skall, 

inom ramen för sina lagar och förordningar 
och på ett icke diskrim inerande sätt, utan 
oberättigat dröjsmål men i varje fall inom en 
tidsperiod som inte överstiger två m ånader 
räknat från ingivande av begäran om överfö­
ring, tillåta överföring i varje fritt konvertibel 
valuta av

a) löpande inkom ster som härrör från in­
vesteringar som gjorts av medborgare eller 
bolag från den andra avtalsslutande parten, 
inbegripet i synnerhet, men inte uteslutande

Article 4
(1) Ni Tune ni 1’autre des Parties Contrac- 

tantes ne devra prendre de mesures de natio- 
nalisation ou d’expropriation ou tout autre 
mesure ayant le méme effet dépossédant di- 
rectem ent ou indirectem ent, des ressortis- 
sants ou des sociétés de 1’autre Partie Cont- 
ractante d ’un investissement, des revenus y 
afférents ou du produit de sa liquidation 
revenant å 1’investisseur, å m oins que les 
conditions suivantes ne soient remplies:

(a) les mesures sont prises dans 1’intérét 
général et dans les formes requises par la loi;

(b) les mesures ne sont pas discrimina- 
toires, et

(c) les mesures sont accompagnées par le 
paiem ent prom pt, adéquat et effectif d ’une 
indem nité, celle-ci étant transférable, confor- 
mém ent aux dispositions de 1’Article (5) ci- 
dessous.

(2) Les investisseurs de 1’une ou 1’autre des 
Parties Contractantes ayant subi la perte 
d ’un investissement sur le territoire de 1’autre 
Partie C ontractante å la suite d’une guerre ou 
de tou t autre conflit arm é, d ’un état d ’urgen- 
ce nationale, d’une révolte, d’une insurrec- 
tion, ou d ’une ém eute se verront accorder en 
ce qui concem e restitution, indem nisation, 
com pensation ou autre arrangem ent, un 
traitem ent non m oins favorable que celui ac- 
cordé aux investisseurs d ’un Etat tiers. Les 
paiem ents en découlant seront transférables 
conform ém ent aux dispositions de 1’Article
(5) ci-dessous.

A rtide  5
(1) Chaque Partie C ontractante devra, dans 
le cadre de ses lois et réglements et d ’une 
m aniére non discrim inatoire, perm ettre le 
transfert dans toute m onnaie convertible et 
sans délai injustifié mais en tout état de cause 
dans un laps de temps ne dépassant pas deux 
mois å com pter de la présentation de la de­
m ande de transfert:

(a) des revenus courants afférents aux in- 
vestissements des ressortissants ou des soci­
étés de 1’autre Partie Contractante, notam- 
ment, mais non exclusivement, des bénéfices



nettovinster, räntor, utdelningar, royalties 
samt avgifter för tekniskt bistånd och teknisk 
service;

b) avkastningen från den totala eller parti­
ella likvidationen av en investering som 
gjorts av medborgare eller bolag från den 
andra avtalsslutande parten;

c) medel för återbetalning av lån som båda 
de avtalsslutande parterna har erkänt som 
investeringar;

d) inkom ster uppburna av den andra av­
talsslutande partens medborgare, som har 
tillstånd att arbeta på dess territorium  i sam­
band med en investering;

e) betalningar som avses i artikel 4 ovan.

2. De avtalsslutande parterna förbinder sig 
att medge i punkt 1 i denna artikel avsedda 
överföringar en behandling som inte är 
m indre förmånlig än den som ges överföring­
ar härrörande från investeringar som gjorts 
av medborgare eller bolag i tredje stat.

nets, intéréts, dividendes, redevances et 
honoraires d ’assistance et de services tech- 
niques;

(b) du produit de la liquidation totale ou 
partielle d ’un investissement effectué par des 
ressortissants ou des sociétés de 1’autre Partie 
Contractante;

(c) des fonds servant å rem bourser des 
em prunts que les deux Parties Contractantes 
ont reconnus com me étant des investisse- 
ments;

(d) des rém unérations des ressortissants de 
1’autre Partie Contractante qui sont autorisés 
å travailler sur son territoire en rapport avec 
un investissement.

(e) des paiements prévus å 1’Article (4) ci- 
dessus

(2) Les deux Parties Contractantes s’enga- 
gent å accorder aux transferts visés au para- 
graphe (1) un traitem ent non m oins favor- 
able que celui accordé aux transferts ém anant 
d ’investissements effectués par les ressortis­
sants ou les sociétés de tout Etat tiers.

3. Överföringar som avses i denna överens­
kommelse skall ske till de officiella växelkur­
ser som gäller den dag då överföringarna 
görs.

Artikel 6
Om en avtalsslutande part eller något av 

dess organ gör en utbetalning till någon av 
sina medborgare eller något av sina bolag 
inom ramen för en garanti, som den har be­
viljat med avseende på en investering på den 
andra avtalsslutande partens territorium , 
skall den andra avtalsslutande parten, med 
beaktande av den förstnäm nda avtalsslutan­
de partens rättigheter enligt artikel 7, erkän­
na överföringen av vaije rättighet eller ford­
ran, som tillkom m er sådan medborgare eller 
sådant bolag till den förstnäm nda avtalsslu­
tande parten eller dess organ och den först­
näm nda avtalsslutande partens eller dess or­
gans övertagande av vaije sådan rättighet el­
ler fordran.

Artikel 7
I. Vaije tvist mellan de avtalsslutande par­

terna om tolkningen eller tilläm pningen av

(3) Tout transfert visé pär le présent Ac- 
cord sera effectué aux taux de changé officiels 
en vigueur au jou r de 1’opération de transfert.

Article 6
Si une des Parties Contractantes ou l’un de 

ses organes effectue un paiem ent å l’un quel- 
conque de ses ressortissants ou sociétés dans 
le cadre d ’une garantie qu’elle a donnée ä un 
investissement sur le territoire de 1’autre Par­
tie Contractante, cette dem iére devra, sans 
préjudice des droits de la premiére nommée 
tels que stipulés å 1’article 7, reconnaitre le 
transfert de tous les droits ou titres de ce 
ressortissant ou de cette société å la premiére 
Partie Contractante ou å son organe et la 
subrogation de la premiére Partie Contractan­
te ou de son organe dans ses droits ou titres.

Article 7
(1) Tout différend entre les Parties Con­

tractantes relatif å 1’interprétation ou 1’appli-



denna överenskommelse skall, om möjligt, 
biläggas på diplom atisk väg.

2. Om  tvisten inte kan biläggas på detta 
sätt inom sex m ånader, skall den på begäran 
av endera avtalsslutande parten hänskjutas 
till skiljedomstol.

3. En sådan skiljedomstol skall upprättas 
för varje särskilt ärende; vardera avtalsslu­
tande parten utser en ledamot och dessa två 
ledam öter enas därefter om valet av en ordfö­
rande bland m edborgarna i en tredje stat, så 
att denne kan utnäm nas av de båda avtalsslu­
tande parternas regeringar. Ledam öterna 
skall utnäm nas inom två m ånader och ordfö­
randen inom fyra m ånader räknat från den 
dag då endera avtalsslutande parten har 
underrättat den andra avtalsslutande parten 
om sin önskan att hänskjuta tvisten till skilje­
domstol.

4. Om de i punkt 3 angivna tidsfristerna 
inte har iakttagits, kan endera avtalsslutande 
parten, i avsaknad av annat lämpligt arrange­
mang, anm oda presidenten i Internationella 
dom stolen att göra de erforderliga utnäm ­
ningarna.

5. Om presidenten är medborgare i en av 
de båda staterna eller om han är förhindrad 
att fullgöra detta uppdrag, skall vicepresiden­
ten i Internationella domstolen anm odas att 
göra de erforderliga utnäm ningarna. Om vi­
cepresidenten i sin tu r är medborgare i en av 
de båda staterna eller om även han är för­
hindrad att fullgöra denna uppgift, skall den 
till tjänsteåren äldste ledamoten av Interna­
tionella domstolen, som varken är medborga­
re i någon av de båda staterna eller av annat 
skäl är förhindrad att fullgöra uppdraget, an­
modas att göra de erforderliga utnäm ningar­
na.

6. Skiljedomstolen skall fatta sina avgöran­
den genom majoritetsbeslut. Dess beslut skall 
vara slutgiltiga och bindande för de avtalsslu­
tande parterna. Vardera avtalsslutande par­
ten skall bära skiljedom skostnadem a för den 
domstolsledamot som den utsett och för sitt 
om bud i skiljedom sförfarandet. Kostnaderna 
för ordföranden liksom återstående kostna­
der skall bäras i lika delar av de båda avtals­
slutande parterna. Domstolen kan dock för-

cation du présent Accord devra, si possible, 
étre réglé par la voie diplom atique.

(2) Si le différend ne peut étre réglé de cette 
fa?on dans un délai de six mois, il sera déféré 
å un tribunal arbitral å la dem ande de Pune 
ou 1’autre des Parties Contractantes.

(3) U n tel tribunal sera constitué dans 
chaque cas particulier, chacune des Parties 
Contractantes en désigne un membre, et ees 
deux m em bres s’accordent ensuite sur le 
choix d ’un président parm i les ressortissants 
d’un Etat tiers, en vue de sa nom ination par 
les gouvernements des deux Parties Contrac­
tantes. Lesdits membres seront nommés dans 
un délai de deux mois, et ledit président dans 
un délai de quatre mois, å com pter de la date å 
laquelle Pune ou Pautre des Parties Contrac­
tantes aura fait connaitre å Pautre Partie 
C ontractante son désir de voir le différend 
porté devant un tribunal arbitral.

(4) Si les délais spécifiés au paragraphe (3) 
n ’ont pas été respeetés, Pune ou Pautre des 
Parties Contractantes pourra, en Pabsence de 
tou t autre arrangem ent pertinent, inviter le 
Président de la Cour Internationale de Justi­
ee å procéder aux désignations nécessaires.

(5) Si le Président est un ressortissant de 
Pune des deux Parties Contractantes ou s’il 
est dans Pincapacité de s’acquitter de cette 
tåche, le Vice-Président de la Cour Interna­
tionale de Justiee sera invité å effectuer les 
désignations nécessaires. Si å son tour le 
Vice-Président est un ressortissant de Pune 
des deux Parties Contractantes ou si lui aussi 
est dans Pincapacité de s’acquitter de cette 
tåche, le m em bre de la Cour Internationale 
de Justiee le plus ancien qui n ’est ni ressortis­
sant de Pune des deux Parties Contractantes, 
ni empéché par aucune autre incapacité, sera 
invité å faire les désignations nécessaires.

(6) Le tribunal arbitral tranchera å la majo- 
rité des voix et ses décisions seront défini- 
tives et obligatoires pour les Parties Contrac­
tantes. Chaque Partie C ontractante supporte­
ra les frais du procés arbitral afférents au 
m em bre du tribunal désigné par elle et å son 
m andataire en justiee. Les frais du président 
et les frais restants seront supportés å égalité 
par les deux Parties Contractantes. Toutefo- 
is, le tribunal peut ordonner qu ’une plus



ordna att en större andel av kostnaderna skall 
bäras av den ena av de avtalsslutande parter­
na. 1 alla andra avseenden skall skiljedomsto­
len fastställa sin egen arbetsordning.

Artikel 8
1. Om en rättstvist uppkom m er mellan en 

avtalsslutande part och en investerare från 
den andra avtalsslutande parten rörande en 
investering, skall den i möjligaste mån lösas i 
godo mellan de tvistande parterna.

2. Om en sådan tvist inte kan lösas i godo 
inom fyra m ånader räknat från dagen för en 
notifikation från endera parten i tvisten, 
samtycker vardera avtalsslutande parten till 
att hänskjuta den för skiljedom till det inter­
nationella centralorganet för biläggande av in- 
vesteringstvister inom ramen för Washing- 
tonkonventionen den 18 mas 1965 om biläg­
gande av investeringstvister mellan stat och 
medborgare i annan stat.

3. Vid tilläm pningen av denna artikel skall 
varje juridisk person, som bildats i enlighet 
med endera avtalsslutande partens lagstift­
ning och i vilken, innan en tvist uppkommer, 
mer än hälften av kapitalet innehas av m ed­
borgare eller bolag från den andra avtalsslu­
tande parten, behandlas som en juridisk per­
son från denna andra avtalsslutande part i 
enlighet med artikel 25 (2) (b) i näm nda 
W ashingtonkonvention.

Artikel 9
Intet i denna överenskommelse skall inver­

ka på rättigheter eller förm åner som enligt 
nationell eller internationell rätt berör den 
ena avtalsslutande partens medborgares eller 
bolags intressen på den andra avtalsslutande 
partens territorium .

Artikel 10
Bestämmelserna i denna överenskommelse 

skall tilläm pas även på investeringar, som 
gjorts på endera avtalsslutande partens terri­
torium , i enlighet med dess lagstiftning, av 
medborgare eller bolag från den andra avtals-

grande part des frais sera å la charge de 1’une 
des Parties Contractantes. A tous autres 
points de vue, le tribunal arbitral décidera de 
sa propre procédure.

A rtide 8
(1) Si un différend d ’ordre jurid ique relatif 

å un investissement natt entre une Partie 
C ontractante et un investisseur de 1’autre 
Partie Contractante, il sera, autant que pos- 
sible, réglé å 1’amiable entre les parties en 
litige.

(2) Si un tel différend ne peut étre réglé å 
1’am iable dans un délai de 4 mois å com pter 
de la date d ’une notification faite par Pune 
des Parties Contractantes en litige, chacune 
des Parties Contractantes consent å le sou- 
mettre, aux fins d ’arbitrage au Centre Inter­
national pour le Réglement des Différends 
relatifs aux Investissements dans le cadre de 
la Convention de Washington du 18/3/1965 
pour le Réglement des Différends relatifs aux 
Investissem ents entre Etats et ressortissants 
d ’autres Etats.

(3) Pour Papplication de cet a rtide , toute 
personne morale constituée conformém ent å 
la législation de Pune des Parties C ontractan­
tes et au sein de laquelle, avant que ne se 
produise un différend, plus de la moitié du 
capital appartenait å des ressortissants ou des 
sociétés de Pautre Partie Contractante, sera 
traitée, conform ém ent å Particle 25 (2) (b) de 
ladite Convention de Washington, comme 
une personne morale de cette autre Partie 
Contractante.

A rtide  9
Rien dans le présent Accord ne devra por­

ter préjudice aux droits ou avantages affé- 
rent, dans le cadre du droit national ou inter­
national, aux interéts d ’un ressortissant ou 
d ’une société de Pune des Parties Contractan­
tes sur le territoire de Pautre Partie Contrac­
tante.

Article 10
Les dispositions de cet Accord s’appli- 

queront également aux investissements ef- 
fectués sur le territoire d ’une Partie Contrac­
tante, conformém ent å sa législation, par des 
ressortissants ou sociétés de Pautre Partie



slutande parten före överenskommelsens 
ikraftträdande.

Artikel 11
1. Denna överenskommelse träder provi­

soriskt i kraft dagen för dess undertecknande 
och slutgiltigt dagen för m ottagandet av den 
sista av de båda notifikationerna om att de 
båda avtalsslutande parterna uppfyllt de 
konstitutionella form aliteter som på deras 
territorier krävs för denna överenskommel­
ses ikraftträdande.

2. Denna överenskommelse skall gälla un­
der en tid av tjugo år och därefter förbli i 
kraft, om inte endera avtalsslutande parten, 
sedan inledningsperioden på nitton år utlöpt, 
skriftligen notifierar den andra parten om sin 
avsikt att säga upp överenskommelsen. En 
sådan uppsägning blir gällande ett år efter 
den andra partens mottagande av densam ­
ma.

3. I fråga om de investeringar som gjorts 
före den dag då uppsägningen av denna över­
enskommelse börjar gälla, skall bestäm m el­
serna i artiklarna 1 - 1 0  förbli i kraft under 
ytterligare en tid  av tjugo år från näm nda 
dag.

Sorn skedde i Rabat den 26 septem ber 
1990 i två exemplar på arabiska, svenska och 
franska språken, vilka tre texter har lika gil­
tighet. I händelse av skiljaktighet beträffande 
tolkningen skall den franska texten äga före­
träde.

För Konungariket För Konungariket
Sveriges regering Marockos regering

Michael Sohlman Cherkaoui

C ontractante avant 1’entrée en vigueur de 
1’Accord.

Article 11
(1) Le présent Accord entrera provisoire- 

ment en vigueur å la date de sa signature, et 
définitivem ent å la date de la réception de la 
derniére des deux notifications relatives å 
faccom plissem ent, par les deux Parties Con- 
tractantes, des formalités constitutionnelles 
requises sur leurs territoires pour 1’entrée en 
vigueur de cet Accord.

(2) Le présent Accord restera en vigueur 
pendant une période de vingt ans et continu- 
era de rester en vigueur par la suite å m oins 
que, aprés fexpiration  de la période initiale 
de dix-neuf ans, Tune ou fau tre  Partie Cont­
ractante ne notifie par écrit å fau tre  Partie 
Contractante son intention de m ettre fin å 
fAccord. Une telle dénonciation deviendra 
effective un an aprés la date de sa réception 
par fau tre  Partie Contractante.

(3) En ce qui concerne les investissements 
effectués antérieurem ent å la date å laquelle 
la dénonciation prend effet, les dispositions 
des articles 1 å 10 resteront en vigueur pour 
une autre période de vingt ans å com pter de 
cette date.

Fait å Rabat le 26 septem bre 1990 en deux 
originaux, en langues suédoise, arabe et fran­
caise, les trois textes faisant également foi, et 
en cas de divergence d ’interprétation, le texte 
frangais prévaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement 
du Royaume de Suéde du Royaume du Maroc

Michael Sohlman Cherkaoui

N orsted ts Tryckeri AB, Stockholm  1992 9
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